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Cmambs noceswieHa uccriedoeaHur0 amarog cmaHo81eHUs aHenulickol y4ebHou ekcu-
Koepaguu. KommyHukamueHas crieyuguka y4ebHbIx criogapeli cocmoum 8 ux adpeco8aHHO-
Cmu 4emkoMmy ceeMeHmy yumamersnbckol aydumopuu. Omo He-HOCUmernu aHaaulickoeo A3biKa,
u3yyarowjue e2o Kak UHocmpaHHbIU S3bIK U XUByUwUe 8He apearia e2o pacrpocmpaHeHuUs, a, crie-
dosamerbHO, 8HE cumyamugHo20 KoHmekcma. OcobeHHocmu ronb308amenel, KOmopbIM adpe-
coeaHbl y4ebHble criogapu, onpedersom codepxaHue u ¢hopmy nodadu fieKcuKozpagpuyecKko2o
Mamepuarna, Komopbil HauereH, 8 nepayto o4epedb, Ha pacliupeHue cro8apHO20 3anaca Yyuma-
meris u, Kpome moeo, rpecsiedyem yesb briuxe no3HaKoMumb €20 C KyibmypouU aHa/10513bIYH020
coyuyma. Jlekcukoepadhbi hopmynupyrom mpu rnpobremsl, C KOMopbIMU cmankugaemcs Kaxobiu
ronb3ogamersb Cr108aps: Kak Halmu HyXHYr UHGhopmauut, Kak ee rnoHsms (comprehend), u
KaK rpuMeHuUms mo, 4Ymo mbi MoHs. Micmopusi co3daHust y4ebHbIx criogapeli aH2nuliCKoao A3bi-
Ka Ha4yuHaemcsi 8 cepeduHe XX geka. Jlekcukozpaghbl eOUHOOYWHO Ha3blgarom makue crio8apu
kak Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English,
Collins COBUILD Advanced Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionary u Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners “6onbwot namepkol” y4ebHbix crosapel, ebicuiee 00-
cmuxeHue 8 OaHHOU cghepe nekcukoepagpuyeckol npakmuku (pinnacle of monolingual learners’
dictionaries).

Knroyeenie crioga: yuyebHbil crio8apb, 1eKkcukozpagus, KOMMyHUKamueHasi crieyuguka.
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Cmamms npucesideHa OOCOXKeHHI0O emarlie@ CmaHOB/IEHHST aHesniliCbKoi  Hag4yasibHol
nekcukoepadpii. KomyHikamueHa crieyubika Hag4aribHUX CITIO8HUKIg rofisieae 8 ix adpecosaHocmi
yimkomy ceameHmy YumaubKoi aydumopii. Lle He-Hocii aHanilicbkoi Mosu, siKi eugdaromsb i 1K
iHO3eMHy Mo8y i Xugymb ro3a apeasioM ii MOWUPEHHS, a, omXxe, ro3a cumyamueHUM KOHMEK-
cmowm. Ocobriusocmi Kopucmysadie, sikumM adpecoeaHO HagqarslbHi CITO8HUKU, 8U3Ha4aomb 3micm
i gpopmy nodaui nexkcukoepaghiyHo2o Mamepiany, KUl HauineHud, 8 nepwy 4Yepay, Ha po3wu-
PEHHS CII08HUKOB020 3aracy Yumada i, KpiM mo2o, Mae Ha memi bruxye rno3Hatomumu (1020
3 KyfIbmypor aHarioMo8HOo20 couiymy. Jlekcukoepaghu ¢hopmyrnroroms mpu npobnemu, 3 SKUMU
CMuKaembCsl KOXKeH Kopucmysayd C/I08HUKa: SIK 3Haumu rnompibHy iHgbopmauito; sk ii 3po3ymimu
(comprehend), i sik 3acmocysamu me, wo mu 3po3ymig. Icmopis cmeopeHHs1 Hag4arbHUX
C/I08HUKI8 aHasilicbKol MO8U no4YuHaembcsi 8 cepeduHi XX cmonimms. Jlekcukoepaghu oOHocmat-
HO Hasusatomb maki crioeHUKuU sik Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, Longman Dictionary
of Contemporary English, Collins COBUILD Advanced Dictionary, Oxford Advanced Learner’s

252



AKTYAJIbHI IMTPOBJIEMU CYYACHOI'O MOBO3HABCTBA

Dictionary i Macmillan English Dictionary for Advanced Learners «8ernukoro rn’smipkoto» Hag4arb-
HUX CII08HUKI8, Halisuwe OocsieHeHHs1 8 0aHili cqbepi nekcukoepaghiyHoI npakmuku (pinnacle of
monolingual learners ‘dictionaries).

Knroyoei crioea: HasyarbHUl CII08HUK, fleKcukoepadpis, KOMyHikamueHa crieyuaika.
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The article is devoted to the study of the periods of development of the English learner’s
lexicography. The communicative specificity of learner’s dictionaries consists in their targeting to a
clear segment of the readership. These are non-native speakers of English, studying it as a foreign
language and living outside the area of its functioning, and, therefore, outside the situational
context. The features of users to whom learner’s dictionaries are addressed determine the content
and presentation of lexicographic material, which is aimed primarily at expanding the vocabulary
of the reader and, moreover, familiarizing him more closely with the culture of English-speaking
society. Lexicographers note that every user of the dictionary faces three problems: how to find
the right information; how to understand it (comprehend) and how to apply what you understood.
The history of the creation of educational dictionaries of the English language begins in the middle
of the twentieth century. Lexicographers unanimously name such dictionaries as the Cambridge
Advanced Learner’s Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Collins COBUILD
Advanced Dictionary, Oxford Advanced Learner’s Dictionary and Macmillan English Dictionary for
Advanced Learners as the “Big Five” of educational dictionaries, the highest achievement in this
field of lexicographic practice (pinnacle of monolingual learners’ dictionaries).

Key words: learner’s dictionary, lexicography, communicative peculiarities.

BeepneHue

CoBpeMEHHbIN MHAaMUYHO pa3BUBAOLLMACA MUP CTaBWUT MNepen 4vernose-
4ecTBOM Npo6nemMy ycnewHoCTU KOMMYHMKaUUKN MexXay NMYHOCTSMU, MeXay
coobuectBaMn, MexXy aTHocamn. MHTerpaumoHHble npouecchl B cdepe 3Ko-
HOMWKM W MONMUTMKN BMNEKYT 3a COOON yBENMYEHWE MUrPaLMOHHBLIX MOTOKOB,
paclMpeHne MEeXKYNbTYPHbIX M MEXbA3bIKOBbIX KOHTaKTOB. HeobblIkHOBEHHO
BO3pacTaeT porib si3blka MeXHaLuMoHanbHoro obueHns. ObLwenpu3HaHHbIM Ha
CErofHSAWHNA AeHb A3bIKOM, Mmetowmnm cratyc lingua franca, BbiCcTynaer aH-
IMUACKUA. MI3y4yeHne MHOCTPaHHOro fA3blka HeMbICIMMO 6e3 MCnonb30BaHUSA
pa3Hoobpa3HbIX MHPOPMALMOHHBIX PECYPCOB: Y4EOHUKOB, CMPaBOYHUKOB, SH-
umkroneaum n, B NepByto ovepenb, cnosapen. Paccyxgaa o ponu cnosapen B
KoHTeKcTe KynbTypbl, G.Stein aenaet cnegytowee obobuieHne: «Bo Bcex kynb-
Typax, OCHOBaHHbIX Ha rpamoTHocTu (based on literacy), kHuru Bcerga Obinu
rmaBHbIM XpaHunuwiem ang dukcalmm n nepegaydm sHaHum, a co BpeMeHeM u3
HUX BblAENWUICA cneumanbHbIA TUM KHUT, NpegHa3HavYeHHbIX, Npexae Bcero, Ang
aKKyMynauun m onucaHna ¢hakmyanbHOU W fuHaeucmuyeckol NHpopmauuu,
KOTOpow oBnageno obLecTso: aHuMknoneaun n crnosapu» (Stein 1989: 99).

OHun cnyxaT BaXHbIM WMH(OPMALMOHHBIM UCTOYHUKOM B pasfinyHbIX 06-
NacTsxX 3HaHWM, B TOM YMCME U JIMHIBUCTMKE (TEPMUHOMOrMYeckMe, aTMMono-
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rmyeckue, YacToTHble, SHUMKIONeAMYeckne CrnoBapu, crnosapu umMtat u UMeH
cobcTBeHHbIX). OHM 0bnagaoT GoNbWNM NPAKTUYECKMM 3HAYEHMEM: CrioBapu
AalT BO3MOXHOCTb BbICTPO U 3PPEKTUBHO OPUEHTUPOBATLCA B OFPOMHOM U
CMNOXHOM OpraHu3Me fNeKCUKU OJHOTO UMW HECKOMbKMX A3bIKOB, MOMOrasi nosb-
30BaTesto He TOMbKO MPU MEXbA3bIKOBON KOMMYHMKALMK, HO TakKe COOenNCTBYS
YMUCTOTE POAHOrO SA3blKa, NOAAEPXKAHUIO HOPM NUTEPATYPHOro A3blka, NOBbILLEe-
HUIO NPaBUITbHOCTU, BbIPA3UTENbHOCTU U TOYHOCTU UHAMBUAYANbHOW peYvun ero
HocuTens (ABYA3blYHblE, TONKOBbIE, opdhoanuyeckne, opdorpadunyeckme cno-
Bapu) (Tomuakosckum 2009).

Llenbto AaHHOW CcTaTby SBNSIETCS aHanM3 3TanoB CTaHOBIEHWUS aHITIMNCKON
yyebHom nekcukorpadumm.

Pe3ynbrathbl n 06CcyxaeHue

B uctopuyeckon nepcnektnBe pasBUTME HALMOHANbHOW neKcukorpadpum
TECHO CBHA3aHO C (DOPMUPOBAHNEM NEKCUYECKOW CUCTEMBI A3blKa, T.K. UMEHHO
crnoBapu CrnocoBCTBYOT Koaudukauum ero crnosoynotpebnerus. OtgenbHas
BETBb nekcukorpaduun, ogHa u3 6ornee monoablx, 310 yyebHas nekcukorpa-
dus, agpecoBaHHas He-HOCUTENAM A3blKka, U3yYatoLMM ero Kak UHOCmpPaHHbIl
(nonb3oBaTtenu XMBYT 3a Npegernamu cTpaHbl) Unu 8mopod A3bIK (Nonb3oBaTte-
NV -MUMMUTpaHThbI, NPUBbIBLLNE B CTPaHy).

Cawmble paHHUe crioBapHble CrpaBOYHMKU NpeacTaBnany cobor nogcTpoy-
HUKU-rnoccapum K ApeBHEaHIMUNCKUM U CpegHeaHrnmMnMcknum Tekctam. Manono-
HATHbIE UMW pefKne crioBa CHabxanuck asroccamu, KOTopble NUcanuch NPAMo B
TEKCTe MeXAy CTPoK (UHmMepruHeapHbie 2r10cchbl) NGO Ha Nonsax (MapauHarsib-
Hble anoccel) (XatoTuH 1998: 20). Hanbonee n3BeCTHbIN N3 HUX — FNOCCaAPU K
Shepherd’s Calendar (1579). MNo3gHee co3gatoTca ABYA3bIYHbIE BOKabynsipbl,
COCTaBIABLUMECS YYUTENAMU ONSA CTYAEHTOB, N3YYaBLUMX MHOCTPaHHbIE SA3bIKU,
B OCHOBHOM, NaTUHCKUIA, (PpaHLy3CKUIN, UTanbAHCKUA N UCMaHCKUIA, COBEPLLEH-
CTBYIOTCH CMOCOObLI ONUCaHUS MEKCUKW, B TOM YMCIe U CTPYKTypa CroBapHON
ctatbn. Kak otmeyatoT nccnegosatenu, XVI B. B AHIMUKU 4acTo Ha3bIiBaOT BEKOM
WMHOCTPaHHO-aHMMUNCcKnx criosapen (XaotmuH 1998).

AHINO-aHrMMNCKMe TONKOBbIE CrioOBapy Hadvanu nosBnsaATbCs B AHMWM B
koHue XVI — Havyane XVII B., koraa Bo3HMKNA HEOOXOOMMOCTb B OObSACHEHUU
He TONbKO MHOCTPAaHHbIX CMOB, HO Y HEKOTOPOM YacTh COBCTBEHHO aHIIMNCKMX
CNOB, TaK Ha3blBaeMbIX «mMpPyOHbIX cr108» (hard words), Unn «YepHUIbHbIX CIT08»
(ink-horn terms), T.e. «kak 6bl Bbly>XE€HHbIX Y4€HbIMU U NeaaHTaMu U3 YepHUnb-
HuU» (XaroTuH 1998: 30). TpyAHble crnoBa TOro BpeMeHu — 3T0, Kak nogvyepkmBa-
et JI.N.CtynuH (CtynuH 1985), BO-NepBbIX, MHOMOYUCIIEHHbIE 3aMMCTBOBaHMUS
13 naTbiHW; BO-BTOPbIX, YCTapeBLUNE aHrMO-CakCOHCKNe Crnosa, ynotpebneHue
KOTOpPbIX CTarno 4Ypes3Bbl4anHO MOAHbLIM AN nNucaTenen, No3TOB U yYeHbIX TOro
BPEeMEHW; B-TPETbUX, MHOMOYUCIIEHHbIE 3aIMCTBOBAHNS M3 HOBbIX 3amnagHoeB-
ponemnckux A3blkoB (BCero okorno 50-Tu A3bIKOB), BOLIEALINE B @HITTMNCKUIA A3bIK
Bnarogaps pa3BUTHIO TOPrOBO-3KOHOMUYECKUX U KYNBTYPHbIX CBA3EN C ApYruMu
cTpaHamu.

Bcero HacunTbiBanock okoro 12 Teic. TPyAHbIX cnoB. CpegHui yntatensb, He
NMEBLLMIN [OCTAaTOYHOro 06pasoBaHnsi, He MOr CNPaBUTLCA C TakMM OFPOMHbIM
NMOTOKOM 3aMMCTBOBaHWI 6e3 NOMOLLM CrneumnanbHOro cnpaBoYHuKa. B nomolub

254



AKTYAJIbHI IMTPOBJIEMU CYYACHOI'O MOBO3HABCTBA

TakMM yMTaTensam u ctanu co3fgaBaTbCs CrioBapy TPy4HbIX CMOB, rae AaBanuvcb
onpeaeneHns Ux 3Ha4eHun n NnpaBuNbHOE HanMcaHue.

OT0T nepuog POpMMPOBAHNSA aHITIMACKOWM HaUMOHaNbHOW fnekcukorpadmm
Takke xapakTepusyeTcsa MosiBNEHMEM U OpYyrux TUMOB CroBapew, B HaCTHOCTM
nucaTenbCKuxX rrnoccapueB (KOHKOpPOaHCos).

lMepBbIM TOMKOBBIM CROBapeM TPYAHbIX CrOB, NpedHa3Ha4YeHHbIM Ang
HOCUTENEen aHrmMUNCKOro A3blka, Obin cocTaBneHHbIn B 1604r. WKONbHLIM y4u-
Tenem PobGepTtom Kogpeem cnoeapb nog HasBaHueM A Table Alphabeticall,
Conteining and Teaching the True Writing, and Understanding of Hard Usuall
English Wordes, Borrowed from the Hebrew, Greek, Latin, or French, etc. with
the Interpretation Thereof by Plaine English Words. Ero o6bem coctasun 100
CTpaHul, 1 B HEM onncaHo npubnuantensHo 3000 cnos..

HedurHnymnoHHasa nekcukorpadguyeckas crtatbs TONKoBoro crosapsi Pobep-
Ta Kogpes coctosna Bcero u3 Tpex arieMeHTOB, UNn Tpex (PyHKLMOHANbHbIX
30H: NeMMa, UNK 3arnaBHOE CNOBO; TONKOBAHWE €ro 3Ha4YeHUSA U UNCTPaTuB-
Has uMTaTa B BMAE BbiCKa3blBaHWSA KaKoro-nnbo BMAHOrO NOAMTUYECKOrO MU
obLLeCcTBEHHOro aestens, Bkryarowasa ato cnoeo. OgHako B xo4e 3BONIOLUN
TONKOBbIX CTIOBapen KONMMYEeCTBO ANEMEHTOB NIEKCUKOrpadmnyeckon cratbm no-
cTeneHHo yBenunyueanock (06 atom cm. Osselton 1983).

B Tpaguuumn onncaHns «TpygHbIX CAOB» OblfO BbIMNOMHEHO eLle HECKONbKO
cnosapew, An English Expositour (1616) IxxoHa Bynnokapa, English Dictionary
(1623) lNeHpwn Kokpama, Glossographia (1656) Tomaca bnayHta, New World of
English Words (1658) 3gBapga dvnnunca, English Dictionary (1704) 3gBapaa
Kokepa. M3 aToro cnmncka cTouT BblAENUTb crioBapb .Kokpama, KOTopbIn nep-
BbIM Monyyun Ha3saHue «Dictionary», n B fanbHenwem MMeHHo Tak byaeT Ha-
3blBaTbCsl DONbLUMHCTBO aHIMUNCKUX crioBapei. Ha npotskeHun XVII n XVIII
CTONETUI CNOBapU Takoro poga NpoAormKany NosABASATLCA, NpY 3TOM UX 06bem
N TUP@XM NOCTOSIHHO YBENMUYNBAIUCh.

MepBbIM NekcmkorpadoM, BKIHOYUBLUMM B CBOW CNOBapb NPOCTble 00blaeH-
Hble croBa (NOMUMO TPYAHbIX croB), 6bin [xoH Kepcu. 3To oTpaykeHO B caMOM
Ha3BaHuu ero criosaps, Bblweawero B 1702r.: A New English Dictionary: or, a
Complete Collection of the Most Proper and Significant Words, Commonly Used
in the Language; with a Short and Clear Exposition of Difficult Words. Cnoeapb
Ix.Kepcu cuutanca cnosapem «06pasuoBoro» ynotpebneHus aHrmuMncKoro
Aa3blka Hayana XVIII .

lMosiBNeHme aToro cnosapsi 3HaMeHoBaso Ka4eCTBEHHO HOBbIV 3Tan B UCTO-
puUW TONKOBbLIX CrOBapeu, Tak Kak OH 3aperncrpupoBan B Hanbonee nomnHOM
obbeMe aHIMUNCKY NEKCUKY, akTyanbHyl ANs AaHHOro nepvoga pasBuTUS
a3blka (CtynuH 1985: 71).

Ewe ogHMM BaXHbIM LLIAromMm Ha NyTU co3gaHusi BCeoObeMmoLwero TomnKo-
BOrO CIioBapsi aHIMUIACKOro s3blka Obln cnoBapb HaTtaHuana bennu, koTopbii
npvBen 3TUMOSOMNI0 CrOB, MOMIOXWB TEM CaMblM Havano Tpaguuuum genatb
3TMMOOIMI0 HEOTBbEMSIEMOW 4YacTbld CIIOBApHOM CTaTbW TOMKOBOMO CrioBa-
ps. B nekcukorpadudeckon ctatbe TonkoBoro cnoeaps H.bennun A Universal
Etymological English Dictionary (1721) yBenn4mMnocb KOnuM4yecTBO (OYHKLMO-
HanbHbIX 30H: opdoanuyeckasi (NMPON3HOLLEHME), ATUMONOrmdeckas (MPONCXOX-
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OEHNE), CEMaHTMYECKYIO (3HaYeHne). YTo ocobeHHO BaXXHO B CBETE U3y4aeMOoM
Hamun npobnembl, H.Bennn Bnepsbie NOMeCTUN B CNoOBapb PUCYHKU, KOTOPble
BMOCMNEACTBUUN CTanu perynsipHo BKOYaTbCA B CTPYKTYPY CrOBApHOW CTaTbu
TONKOBbIX crnoBapen. Cnoapb cogepxan okorno 500 puCyHKOB, SBNSIOLNXCS
Harns4HoON UNNICTPaUNEN K TEXHUYECKUM TEPMUHAM.

OpgHako camMbIiM BaXXHbIM NMHIBUCTUYECKMM cobbiTnem XVIIIB., No MHeHuo
coBpeMeHHbIx uccnegosartenen (CtynuH 1985), ctano nsgaxuve cnosaps Camy-
ang [bxoHcoHa: A Dictionary of the English Language (1721), NOCKONbKY B HEM
Obina 3aduKcupoBaHa aHrmunckasa opdgorpadusa 1 ycraHaenmeancs Gputan-
CKUI CTaHAapT, YeM 3aknagbiBanincb OCHOBbI MPednucChi8arow,e20 HanpaBneHus
aHIMNNCKON NeKcnkorpadounm.

B cnosape C.[xoHCOHa croBapHasi ctatbs npuobpena CTpOro Hay4Hblv
BUO. B Hen oTpaxeHbl BCe XxapaKTEpPUCTUKM crioBa: opdorpadudeckasi, opdo-
anuyeckas, aTMMonormyeckas, rpaMMmaTuyeckas, ceMaHTu4eckas, CTunmcTmye-
ckasi. 3HadyeHuMs crnoBa pas3rpaHuyeHbl U NPOHYMepOoBaHbl. LinTtatsl, unntctpu-
pytloLLMEe 3Ha4YEHMS CMOB, UMEIOT YKa3aHne Ha Npov3BeAeHMe, U3 KOTOPOro OHU
B3ATbl, U UMs aBTOpa Npou3seneHus. Taknum o6pasom, C.[I>KOHCOH B CBOEM CIlO-
Bape YCTaHOBWI1 Ha nocneaywme aecatunetns Hambonee uenecoobpasHbliii
obpaseL CTPyKTypbl U codepXaHus nekcukorpacmyeckon ctaTbu TOSKOBOMO
cnosaps. He cnyyanHo, B UICTOPUN aHINIMNCKOW NeKCukorpaum gaHHbIA Crio-
Bapb 3aHMMaeT Beayllee MeCTO U TPaKTyeTCss MHOTMMW yYEHbIMU Kak nepBbli
TONKOBbIV CNOBapb HauMoHanbHoro A3bika (CTynuH 1985).

[aHHOe HanpaBneHne Nony4Ynno JOCTONHOE NPOAOIHKEHME B pamKax Kpyn-
Horo nekcukorpadmyeckoro npoekta: Oxford English Dictionary (1879-1934).
Co3gaHue gaHHOro TOMKOBOMO CroBaps 3anoXuio OCHOBbI Pa3BUTUS UCMOPU-
yeckol nekcukorpadum, B 3agadm KOTOPON BXOAUT ONMCAHUE JIMHIBUCTUYECKOM
reHearnorum Kaxgoro crioBa, NpeAcTaBneHHoro B crioBape. byayyum nepsbim crio-
BapeM Takoro Tuna B aHrmnunckon nekcukorpadun, Oxford English Dictionary
(OED), BmecTe € TeM, SiBNAETCA HENPEB30OMAEHHbIM NPON3BEAEHNEM FIEKCUKO-
rpacouyeckon Teopumn U npakTuki. B Hem cobpaHbl Bce crioBoynoTpebnenus,
3TUMOSOrMA N U3MEHEHNe 3HavyeHu, HavmHas ¢ 1150r., To ecTb 3a ceMb C no-
NOBUHOW BEKOB.

Mockonbky OED duKkcupyeT nekcuky nNuiib 40 nepBon Tpetn XXB., NosiBu-
nacb HeoBXoANUMOCTb NPOAOIMKEHUS NTIEKCMYECKOW NETONUCU aHITIMACKOro A3bl-
ka. Moatomy B 1957r. nsgatenctBo Okchopackoro yHMBepcuTeTa npucTynmo
K noarotoBke HOBOro gonosnHeHnss OED B 4-x Tomax, KOTopoe 0Tpa3suso Obl nek-
CVKY, BOLLIEALLYIO B @HIMMNCKUIA A3bIK nocne Hadvana nybnukauun OED B 1879r.
C BbIXOAOM B CBET 3TUX AOMNOMHEHWI NEKCuKorpadunyeckas netonucb aHrnmmn-
CKOro si3blka, HavaTasi 6onee 100 neT Ha3ag, Obina goBegeHa 40 HAWUX OHEN.

B pamkax gaHHOro HanpaBneHns BblAEpPXKaH U OAMH N3 CaMbIX KPYMHbIX NeK-
cuKorpadmyecKkMx NPOEKTOB HOBOrO BPEMEHU — CroBapb aMepUKaHCKOro Ha-
unoHaneHoro a3bika Webster’s Third New International Dictionary of the English
Language (1961), koTopbin, B oTnuume ot OED, pernctpupyeT 3HadnTenbHbIN
o6beM nekcu4eckmx eanHul, chOpMMPOBABLUMXCS B BapuaHTax aHrmmMmncKoro
A3blka N 3aKpensieHHbIX 3a perMoHasnbHbIM y3yCcOM (B OCHOBHOM B AMEpUKe).
B gaHHOM crnoBape CyXeHbl MCTOPUYECKME paMKM OXBaTa NEKCUMKU (HauymHas
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nwb ¢ 1755r., a He ¢ 1500r., Kak BO BCex MpeablayLumnx cnoBapsix), HO 3aTo
BKMNtoYeHbl 50 TbIC. HOBbIX CrOB U 50 TbIC. HOBbLIX 3HAYEHWUN, MOSIBUBLLUXCS C
1934r., npy 3TOM KONMMYECTBO UMEH COBCTBEHHbIX U y3KOcneunanbHbIX TeEpMu-
HOB 3HAYUTENbHO YMEHbLUEHO. ELLle 04HMM CyLLEeCTBEHHBIM OTNNYMEM CroBaps
YabcTtepa ot OED 4aBnsieTcst UCTOPUYECKUIA NOPSAA0K PaCMONOXEHNS 3HAYEHW
CrnoBa B CNIOBapHOW CTaTbe, T.e. N0 Mepe MX NOSBIEHUS B A3bIKe.

MepBbIM BpUTaHCKUM KOHKYpeHTOM uagatenbctBa Oxford ctan wn3gatenb-
cku gom Longman, koTtopbld B 1978r. BbINycTUN cBOW crioBapb «Longman
Dictionary of Contemporary English». Ero rmaBHbIM AOCTOMHCTBOM ObIno uc-
nonb3oBaHune asTopammn 2000 Hanbonee ynotpebnsieMbix CNoB 415 TONKOBaHUSA
nekcuyecknx egnHul. B crnoBape npumeHsanach cneumanbHaa cuctema Koau-
POBKW ANS CyLEeCTBUTENbHbIX, NpuUaraTernbHbiX, a Takke Ang rpaMMaTu4eckmx
KOHCTPYKLMW.

Ws3paHue “Longman Dictionary of Contemporary English’ (1978), Bcneg
3a “Advanced Learner’s Dictionary”, 6biN0 BbINyLWEHO TaKkKe U B 3NEKTPOH-
HOM BapuaHTe. HaumHaeT co3aaBaTbCsa 3NEKTPOHHbLIA A3bIKOBOW KOPMNYC cepumn
Longman. B aTOT neprog KOMMNbOTEPbI CTanu NPUMEHSATLCA ANA peaakTMpoBa-
HWS, NnepepaboTKM U COCTaBNEHNSI HOBbIX ClOBapen.

B 1987r. 6bin co3gaH COBEPLUEHHO HOBLIN crioBapb — «Collins COBUILD
English Language Dictionary», KOTOpbIN SiBUNCS pe3ynbtatom paboTbl Hag co-
BMECTHOM nNporpammMon mexay nagatenscteom Collins Publishers n BUpMuHreH-
CkuM yHuBepcuteTom. NMporpamma npegnonarana HOBbIN NMOAXOA K ONMUCAHWIO
AHITINACKOTO SA3blKa, KOTOpoe BbINI0 OCHOBAHO HE Ha MHTPOCMNEKLMAX aBTOPOB, a
Ha 6a3e 06LWMPHBIX KOMMNBIOTEPHBIX AaHHbIX, KOTOPbIE BKMOYAKOT B cebs Habop
COBPEMEHHbIX aHIMUNCKUX TEKCTOB, KaK YCTHbIX, TaK U MUCbMEHHbIX. B 1987T.
KomnbtoTepHbIN MaccnBs COBUILD coctaensan 6onee 20 MnH. cnoB. 3Hauu-
TenbHbIM gocTmkeHnem coctaButenen «Collins COBUILD English Language
Dictionary» aBunocb BBeAeHNE CUHOHUMOB M @aHTOHMMOB B CFIOBAPHYHO CTaTbio.

CocTaButenu Tonkoebix cnoeapew nokonenus 1980-x rr. — « Collins COBUILD
English Language Dictionary» w HoBoro usgaHua «Longman Dictionary of
Contemporary English» — BnepBble ctanu npuberatb kK 0CO6bIM KOMMEHTaPUSIM
no cnosoynoTpebnenuto (Usage Notes), rae oTpaxanucb AOCTUXKEHUSI nocnea-
HUX NMHIBUCTUYECKMX UCCNedoBaHWA B obnactu nparMaTuku U AUCKYPCHOW
FIMHIBUCTUKN. VIX OCHOBHOM Lienblo GbINO onMcaHve crnoBa B NparMaTMyeckom
KOHTEKCTE B NyYLUIMX TPagUuUaxX KOMMYHUKATUBHOIO 0By4YeHMs MHOCTPaHHOMY
A3bIKy. [103Xe, B TONkoBoM crnosape «Longman Dictionary of English Language
and Culture» nosiBunca ewle oavH Bug kommeHtapues (Cultural Notes), opu-
€HTUPOBaHHbLIN Ha NpPefoCTaBreHne YMTaTensam KyrnbTyporiorMyeckon n crpa-
HOBeO4eCcKon MHhopMaumm o pecepeHTe, 0603Ha4aeMOM 3arfnaBHbIM CITOBOM.

Ha coBpeMeHHOM aTane pa3BuUTUSA NPaKTUYECKOW NeKCUMKorpadumn otmeya-
€TCH 3HauUMTENbHOE CMELLIEHMEe UHTEepeca Kak u3gartenen, Tak u nonb3oBaTtenen
K TOMKOBbIM CNOBapsiM, KOTOpble U34alTCA He B neyYaTtHon hopme, HO B 3rekK-
TPOHHOMN.

Bce 6onblie n 6onblie Beaywmx nagatenbcknx gomos CLUA n Benvkobpu-
TaHUM pa3meLLatoT CBOW TOMKOBbIE CNOBapU B «rnobanbHOn nayTuHey, Unm Bbl-
MycKatT MX HA KOMMNAKT gUCKax. OQnNeKTPOHHbIE CrioBapy onpeaeneHHo obnaga-
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0T HEKOTOPbLIM NPEUMYLLECTBOM HazZ CBOMMW NevaTHbIMWU aHanoramun. B kave-
ctBe Takosoro C.JlaHgay (Landau 2001) npuBoAMT CNOCOBHOCTb 3NEKTPOHHbIX
crnoBapew NpeacTaBnATb (POHETUYECKYIO (POPMY COBa HE TOSbKO BMU3YyaribHO (C
MOMOLLLbIO TPAHCKPUMLMOHHbBIX 3HAKOB), HO N Yepes3 aKyCTUYECKMI KaHan CBA3N,
T.€. PELUUNUEHT MOXET YCrbllaTb, KAK MHTEPECYIOLLEE ero CroBO NPOU3HOCUT
6pumaHCcKul UNn amepuKaHCKUU ANKTOP.

Ocobbin MHTEpeC B HaLleM UccrnegoBaHuv NpeacTaBnseT CTOpUs CTaHOB-
neHnsa cneumpuyeckoro Bnaa aHrmnos3blvHbIX CNoBapen, a UMEHHO y4eOHbIX.
CnenyeT yTOYHUTb @HIMOA3bIYHYO TEPMUHOMOINIO: B @HIMMACKOM A3blke pasnu-
YaloT ABE Pa3HOBMAHOCTM CNOBapen, KOTOpble COOTBETCTBYIOT PYCCKOSA3bIYHOMY
onpegeneHnto y4yebHbil crioeapb. AT0 school dictionary w learners’ dictionary.
S.Tarp oTMeyas HEKOTOPYO Pa3MbITOCTb 3TUX 0603HaYEeHWI, BCE Xe B CUny Tpa-
ANLUNA HacTamBaeT Ha COXPaHEHMN TAaKOro AeneHns 1 yka3blBa€eT, YTO NepBble U3
HUX (school dictionaries) appecoBaHbl HocuTenam asblika (for native speakers),
BTOpbIE (learners’dictionaries) — nHocTpaHuam (for non-native speakers) (Tarp
2009:159).

HNctopusa cosgaHms y4ebHbIX CrnoBapen aHrmmMincKoro A3blka HadnMHaeTcsa B
cepeanHe XX B. Xot4, no MHeHuto A.P.Cowie, NnpeaBecTHUKM NOAOBHbIX NTIEKCU-
Korpaduyeckux Tpygos cosgaBanuck Ha JaneHem Boctoke eue B 30-e rogbl
XX B. Mariknom Yactom, Maponbgom Manmepom n A.C.XopHOM B BUAE OOHO-
A3bIYHbIX CroBapewn, agpeCcoBaHHbIX MHOCTPaHUaM, M3yYaBLUMM aHMMUACKUN
A3blK. BoNbLWMHCTBO nccnegoBaTenen B 0bnactu nekcukorpadum Bce xe BeayT
otcuet oT 1948 roga. Kak nuwyT Katrin Gétz-Votteler u Thomas Herbst, Bbixoq B
cBeT «Advanced Learner’ Dictionary» B usgatensctse OUP B 1948 rogy 6bin pe-
LUMTENbHbIM LUAroM B YCTaHOBMEHMM HOBOIO Tuna crnosapen. Cneayoowmm wa-
rom 6bina nybnukauma «Longman Dictionary of Contemporary English» B 1978
rogy, 3a KOTopou nocnegosano cosgaHue cnosaps «Cobuild English Language
Dictionary» (1987roa), A B 1995 rogy cemencTtBo y4ebHbIX cCrnoBapen aHrnumn-
CKOro fA3blka nononHunock nsgaHunem « Cambridge International Dictionary», n
B 2002 rogy K HUM npucoeguHuncsa cnosapb «Macmillan English Dictionary for
advances Learnersy». ABTOpbl NOABOASIT UTON, FOBOPS, YTO «CErOAHSA Ha PbIHKE
CYLLECTBYIOT NATb PasfMyHbIX CNOBapen, HaLeNeHHbIX Ha OOHY YMTaTeNbCKyHo
ayoutopwuto (all aimed at the same target group). Jlekcukorpadbl eAnHOLYLLIHO
Ha3blBalOT 3TN crnoBapu «6onbLion natepkon» (4o 2002 roga ato Gbina «6onb-
Lwasa yeTBepka») y4ebHbIX CroBapewn, BbiCliee AOCTWXEHVE B OaHHOW cdepe
nekcukorpaduyeckon npaktuku (pinnacle of monolingual learners’ dictionaries).
KommyHrKkaTBHOE CBOeOOpa3ve crnoBapen 3akrfvaeTcs He TONMbKO B MX
crneunduyeckon CTpyKType, HO U B MparMaTnyeckon HanpaeneHHocTn. «Cnosa-
pv CcOo3daloTcsa, npexae BCero, Ans yooBNeTBOPEHUS crpoca Ha MHGopMaunio.
N cneumduka ux 3aknovaerca B TOM, YTO K HUM obpallatoTcsi B Nouckax He
rmobanbHon, HO ToMeYHOn MHdopmaummny (to obtain punctual information) — Ta-
koBo MHeHue CeeHa Tapna (Tarp 2009: 160). PasnuyHblie nekcukorpadbl, pac-
cyXXgasi 0 ponv crioBapew B KynbType YenoBevecTBa, HEOOHOKPATHO MOAYEpPKM-
Banu MX YHMKanbHbIN (Cpean npoYmx TEKCTOB) XapakTep, CpaBHMBAs CrnoBapb C
UHCMpyMeHmMoM ANg NonyyYyeHns n nepegaym sHaHum (Stein 1989: 99), ¢ pabo-
4nm uHcmpymeHmom (utility tool), (practical tool), KOTopbI OMKEH OTBEYaTh Mo-
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TPeBHOCTAM pasHbIX YnTaTenen, UHCMpPyMeHmMoM LA pelleHus npobnem npu
ncnonb3oBaHun A3bika (a tool for solution of problems when using a language)
(Bogaards 2003: 26).

Piet Swanepoel B cBoeln nybnukaumm o ToM, KTO U Kak Nonb3yeTcs crnosa-
peM, hopMynupyeT Tpy Npobnembl, C KOTOPbIMW CTaNKMBaeTCs KaXabln Mosnb-
3oBaTenb croBaps: 1) Kak Halmu HY>XHYH MHOPMauuio; 2) Hanas ee, Kak ee
noHsimb (comprehend), n 3) Kak nPUMeHUMb TO, YTO Tbl MOHAM, U BbIATU U3
cuTyaumu, KoTopas 1 crnposouupoBana obpalleHne k cnosapto. Mo ybexae-
HUIO uccriegosarens, BTopas 13 aTux npobnem peluaetcs 0COB6EHHO ycneLHo
B Cryyae Hanuuusa HesepbarnbHON MNNCTpaunun, Kotopas nogaepXvBaeTt ae-
drHULMIO N NPOSACHSET ceMaHTUKy uckomoro cnosa (target word) (Swanepoel
2003: 57). JaHHoe HabnogeHne NpyBneKkaeT Halle BHMMaHWe, NOCKOMbKY ynop
Aernaetca  MMEHHO Ha HeBepbarnbHON nopaepxke AeduHULMK Kak Hambonee
AEeNCTBEHHOM crnocobe NPOSICHEHNsI CEMaHTUKN CroBa.

B cBA3n ¢ aTum HabnogeHnem cneayet npusectn obobuyarollee BbiCKkasbl-
BaHue Mabpuennsl WTanH: «3 BCcex NsTU YyBCTB 3peHue urpaeT 4OMUHUPYIO-
LY pOfb B KOTHUTUBHOM W S3bIKOBOM Pa3BUTUM YenoBeveckoro mosra. U He
crnyyYavHO MHoroe B obpasoBartenbHou cucteMe 6asmpyeTcs Ha 3TOM BeayLem
yyscTBe» (Stein 1989: 99). B yacTtHOCTH, yyebHble cnoBapu 1 aHUMKNONeaun
YypesBblYaHO LLUMPOKO UCMONMb3YIOT 3pUTENbHBIN KaHan nepegadn nHopMalmm
B dhopmare NUKTorpammsl, T.K. KPUCYHKU, YepTexu, choTorpadum, CToMNb Xapak-
TepHble AN 3TUX M3gaHun, 3PPEKTUBHO NPOACHAIOT UHOPMALIMIO, Coaepxa-
Lytocsa B ux ctatbsax» (Stein 1989: 50).

OcHoBHas 3apjava nekcukorpau4eckon CTaTbM TOMKOBOrO CroBaps 3a-
Krno4aeTcs B NpedocTaBneHnn onpeaeneHHoro obbema nHdopmauun, Heobxo-
AVMOro Ansi afeKkBaTHOro MOHWMAaHUSA YnutaTenem TOro UM MHOTO MHTEPECYHo-
Lero ero crnosa. [Ins pelleHns gaHHOW 3afa4vn coctaBuTenu criosapew npnbe-
raroT K MCMONb30BaHMIO Kak HABOPHbIX, Tak U N306pasnTenbHbIX HeBepbanbHbIX
cpeacTB KOMMYHUKaLUN.

BbiBoabl

KommyHukaTnBHas cneumduka y4yebHbIX cnoBapen COCTOMT B UX agpe-
COB@HHOCTU YETKOMY CEerMeHTy YUTaTeNbCKOW ayauMTopun. OTO He-HOoCUTenu
aHIMMNCKOro A3blKa, U3yvalollme ero Kak MHOCTPaHHbIA S3blK U XUBYLLNE BHE
apearna ero pacnpocTpaHeHus, a, cnefoBaTeribHO, BHE CUTYaTUBHOIO KOHTEK-
cta. OcobeHHOCTM nornb3oBaTernen, KOTOpbIM agpecoBaHbl y4ebHble crioBapu,
onpenensioT cogepxaHune n opmy nogayn nekcukorpaduyeckoro marepumana,
KOTOPbIV HaLeneH, B NepByto ovepeb, Ha pacluMpeHne CrioBapHOro 3anaca Yu-
Tatens u, Kpome Toro, npecneayeT Lenb 6nmxke NO3HAKOMUTb €ro C KynbTypou
aHrMosA3bI4HOro coumyma.
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